
Ú rn ő k  és c s e lé d e k
S z é le s ,  nagy  o trom ba  épület a városháza; 

&0'k u d v a ra  közül az elsőben kedves vásár fo­
ly ik . Kis k u ty ák a t, , m acskakai, galam bokat, 
m ókusokat, k a n á rik a t, m indenféle  ap ró  szolid 
á lla to k a t á ru ln ak . A kis k u ty ák  uga tnak , a 
m acskák  ny iváko lnak , galam bok to llászkod­
n ak , trillázn ak  a k an árik , nevetgélő, bám ész­
kodó gyerekek, felnőttek , önkéntes á lla tszak ­
értők  nézik az á lla toka t, a lkudoznak . Itt a 
k u ty ap iac  m ellett van egy kis alacsony sá rg a ­
fa lu  ház; ez a  hatósági cselédközveiitő nag y ­
üzem  —  a M árta-E gyesület. Zöldre festett 
aszta lokat, zöldre festett ap ró  fü lkéket, hosz- 
szu üvegfalat látn i egy nagy  terem ben. A fü l­
kékben hölgyek ü lnek , m inden  fü lkében egy 
hölgy. Az üveg m ögött h á rom  kis szoba van; 
itt cselédek v an n ak ; kasztok  szerin t elosztva. 
Az első szobában  bonnok , ném et, franc ia  lá ­
nyok , öreg d ad ák ; fá rad t, tan ács ta lan  kis te ­
rem tések ; anyókás, aszott ném berek . A m á ­
sodik  szoba a  szakácsnőké; csupa terebélyes, 
jó l m eg term ett hölgy. A ztán jön  a  szobalá­
nyok, m indenesek , m indenes szakácsnők,- 
gyerek lányok , tak a rító n ő k  szobája. I tt  legna­
gyobb a forgalom ; a ta rk a  asszonysereg m in ­
d ennap  változik ; egyik helyrő l jön, a m ásik 
he ly re  m egy; m ert ezek B udapest örökös 
ván d o rm ad ara i. O tt van  a könyvük  egy asz­
ta lon ; sok száz cselédkönyv; egym ás tetejébe 
rak v a  m ind ; olyan, m in t egy négyszegletű 
gúla, de am it h ideg  anyag  helyett verejtékkel, 
sz itkokkal, élettel m in táz tak  . . .

Fo ly ik  a cselédvásár. A cselédek bejönnek  
a h á tu lsó  a jtón , a könyvüke t elszedik tő lük , 
bevezetik őket a  szobájukba. A nagyságák az 
első a jtón  jönnek be, a kiszolgáló kisasszonyok 
fogadják  őket; betessékelik  a fü lkékbe és sor-
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bán  hozzák ki nek ik  a leányokat; az tán  kez­
dődik az a lkudozás, kapaciiálás, k ritizálás, 
ellenállás; ha  a két fél nem  tu d  m egegyezni, 
hoznak  m ásik  leányt. Ez igy m egy folyton. 
M inden fü lkében  ül egy nagysága, m inden 
nagysága előtt áll egy cseléd, a nagysága k e ­
zében a könyv  és va lla tják , egym ást. A te rem ­
ben egyhangú, zavaros, össze-vissza beszéd 
m orajlik , m in th a  ha lk , összesüritett n y itán y a  
lenne an n ak  a sok h ábo rús riadónak , m ely 
B udapesten  a lakásokban  asszonyok és cselé­
dek között á llandóan  folyik . . .

E bben  a m o ra jb an  az igazgatónő szavát 
lehet csak  ha llan i, ahogy fogadja a  hölgyeket, 
u ta s ítja  az a lka lm azo ttaka t, berendeli a cselé­
deket, d irigál, k apac itá l, m eggyőz, b izonyít, 
igér, d icsér . . .

*

De a közvetítés nem  m egy m indig  ilyen 
sim án, am in t azt a M árta fiók jában  levő tit­
kos dosszié is b izonyítja . Ez a dosszié a Fekete  
könyv. N incs az a levéltár, m ely B udapest 
úri tá rsad a lm án a k  pszichéjérő l beszédesebb 
ad a to k a t szolgálta tná, m in t ez a katalógus. 
Pedig ak ik  a bejegyzéseket készítették , leg- 
kevésbbé gondoltak  és gondolnak  a rra , hogy 
m ilyen fontos m u n k á t végeznek.

E gyszerű, lak o n ik u s m o n d a to k b an  Írják  
a M árta  könyvébe a feljegyzéseket. Nem tö­
rődnek  itt a stílussal sem ; a  M árta  az cseléd- 

' elhelyező nagyüzem , ahol az ilyen fo rm asá ­
gokkal m ég ak k o r sem  tö rődhetnének , ha  
tu d n ák  azt, hogy m ajdnem  tudom ányos a n y a ­
got szo lgálta tnak  B udapest m egism eréséhez. 
O lyan m eglesetlen á llap o tb an  fo tog rafá lják  le 
a delikvenst, am ik o r an n ak  sejtelm e sincs 
ró la  és ez garanc ia  am ellett, hogy a fo tográfia 
jó. T a lá lh a tó k  a Fekete  könyvben fényképek 
ü rm ökrő l és cselédkisasszonyokról. Sok, u rinő  
ugyancsak  elcsodálkoznék, h a  tudná, hogy a
fekete könyv  bűnügy i lis tá jáb a n  szerepel a
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rövid je ílem rajza . Akik a F ekete  könyvet í r ­
ják , hozzá v annak  szokva a  csúnyaságokhoz 
és a rosszasághoz, azért végeznek o lyan  k u r ­
tán  és rigorózusan , a k á r  cselédet kereső asz- 
szonyról, a k á r helyet kereső cselédről van 
szó. H ogyha ezek egyszer a M árta  m érlegén 
m egm érettek  és könnyűeknek  ta lá lta ttak , az 
azt jelenti, hogy a M árta  indexre  tette  őket 
és nem  szerez nek ik  cselédet, illetve nem  sze­
rez nek ik  helyet többet.

A Fekete könyv ké t részre  oszlik; az 
egyikben a cselédekre, a  m ásik b an  az ú rn ő k re  
em elt panaszok  v an n ak  elkönyvelve. A F ekete  
könyvnek m egvan a m aga fu rcsa  stílusa. 
Legérdekesebb ebben a stílu sban  az, m ik o r a 
cselédkereső lán y n ak  az üzem ből való teljes 
k iküszöbölését fejezik ki. E z t a  Fekete  könyv 
egyszerűen és röv iden  úgy m ond ja  a  m aga 
rovatában : „Ki vele!“ Ami az u rin ő k  biin- 
la jstrom áhó l m in t legm eglepőbb ad a t ke rü l 
ki, az a k ö rm önfon t m esterkedés, m elyet sokan  
elkövetnek, hogy a szerzői d ija t m eg taka­
rítsák . Csak nagyon  szegény, ú ri tá rsad a lo m ­
ból való asszonyok tehetik  ezt! É s a  szegény­

sé g  r í  ki abból is, hogy a cselédet olyan sok 
helyen éheztetik , azért m ert az ú ri családok 

j óriási százaléka tu la jd o n k ép p en  m aga is éhe­
zik. N em csak h isz té rikus és rosszlelkü  asszo­
nyokról szól a F ekete  könyv  b ü n la js tro m a, 
hanem , am i annál sokkal szom orúbb, egy 
gazdaságilag  dezolált ú r i tá rs a d a lo m ró l. . .

*

A Fekete könyvből v an n ak  s z ó  s z e r i n t  
kim ásolva a következők:

A z  ú r n ő k r e  e m e l t  p a n a s z o k :

. . .  h á z iú r  felesége. A leányokat k icsalja  
az üzletből, hogy ne  kelljen  szerzödija t fizetni 
érte. —  . . .  m i n i s z t e r i  ta n á c s o s  felesége. Nem  
m arad n ak  a lányok, m e r t  n in c s  m i t  e n n i , a  
pénzt pedig m ár ham iad iifoen  ,.vi& x ü z e U ^ te .
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H árom -négy  leány t cserél és ráad ásu l vissza 
kell fizetni a pénzét. -— . . .  f ö l d b i r t o k o s  n e je .  
A lán y o k a t a legdurvább  szavakkal illeti és 
rá jiík  fogja, hogy, lop tak . A jav a  lán y o k a t k i­
v á lasz tja  és d u rv a  b án ásm ó d ja  m ia tt nem  
m ara d  n á la  senki. E zért a  lányok m ég az 

'iro d á t is e lkerü lik , hogy n á lu n k  ilyen lányok  
k ap h a tó k . —  . . .  f e s t ő m ű v é s z  felesége. Az 
ú rn ő  k ita n itja  a leányt, hogy kérje  ki o k m á­
n y a it azzal, hogy ha ld o k lik  az any ja , h aza ­
m egy, a d ja  á t nek i és á lljon  helybe. —  . . .  f ő ­
m é r n ö k  felesége. A lányokhoz  a fia talem berek  
éjjel k ijá rn a k  és szem telenkednek. —■ . .«  k e ­

r e s k e d ő  felesége. A lányokhoz du rvák , go­
ro m b á k , tú lte rh e lik  őket dologgal, e n n i  n e m  
a d n a k  n e k ik ,  a szobau rak  viselkedése m ia tt 
¡nem m a ra d h a tn a k . —> . . . e g tj ir ó  ö z v e g y e .  
D urva, gorom ba, szeszélyes. H a  a lány  fel­
m ond, sok dolgot ők m aguk  az u ra k  e ldugnak  
és a  lá n y ra  fogják, hogy ő lo p ta  el. H a a lá- 
inyok tiltakozn i m ernek , m ég azon éjjeli ó rá ­
b an  m egverik  és k idob ják  az u tcá ra . — 

|s . .  h i v a t a l n o k  felesége. E n n i  n e m  a d .  Kézhez 
vágja a  kenyeret, am ely nagyon  vékony sze­
let és kevés. A lán y o k a t é jszak ára  b ezá rja  a 
k o n y h áb a , hogy ki ne m ehessenek és a k u l­
csot m agával viszi be az ebéd lőasztalra . —  
. 5 . k o z m e t i k a i  in t é z e t  tu la jd o n o s n ő je .  M inden 
cseléddel a  rendőrségen  van, enni nem  ad, 
pofozkodik , m inden  elképzelhető  dolgot le­
von, úgy hogy h ó n ap  végén a  cselédnek alig 
van ben t bére. Egy párszo r m ár nagy bo trán y  
volt a  lakásán , a  cseléd szülei m eg a k a rtá k  
verni, és csak  a  telefonon értesíte tt rendőrség  
tu d ta  m egm enteni. —1 . . .  o r v o s  neje. A lán y t 
k icsalja  és b iz ta tja , hogy kérje  ki a  k ö n y ­
vét, ő elhelyezi. L egutóbb két lán y t csalt ki 
és elhelyezte őket. —  * . .  n a g y k e r e s k e d ő  neje. 
Az u r  a cselédségnek nem  hagy békék  á lla n ­

dóan zak latja  és erkölcstelenségre csáb ítja  
őket. —  . . . n a g y ip a r o s  felesége. A lá ­
nyokat szem étnek nevezi, gorom ba, enni 
nem ad. K ülönben k ijelentette, hogy az 
intézetbe be nem  teszi többé a lábát, m ert itt 
csupa  szem ét-lány van  és az a lka lm azo ttak  
is azok. . . . h iv a ta ln o k  neje. k e n ’ neve­
zett úrnő m inden  ók né lkü l pofozkolódik és 
m inden  lánynyal a rendőrségen  van. . . . 
k e r e s k e d ő  neje. A lányoka t elviszi helyet nézni, 
o tthon  k ikérdezi a lány  lak ásá t és azzal jön  
vissza az irodába, hogy a lán y t nem  vette fel. 
A lattóm ban a lán y  lak á sá ra  m egy és felveszi. 
H a ez az iroda  tu d o m ásá ra  ju t, a kaszirozni 
já ró  k isasszonynak  busz  k ra jc á rt ígér, hogy 
titko lja  el a  lány  o ttlé té t. . . . k ö l t ő  neje. 
Cselédek feninevezett ú rn ő  d u rva  bánásm ód ja  
m ia tt az iro d áb a  nem  jönnek . N incs elég koszt, 
pofozkodóan b án n ak  el vele. Az illető  hölgy 
férje az irodai a lkalm azottaikkal is gorom bán 
viselkedett, m ert nem  k ap o tt több leányt.
. . „ ü g y v é d  neje. Fen t nevezett u m ő  a 
leányokat du rva  bánásm óddal illeti, ütlegeli 
és tú lte rhe li. P anaszszal jö n n ek  vissza, két- 
liárom  leány t cserél m indig ; a közvetítési d ija t 
visszaköveteli, . . . ta n á r  neje . F eíitne­
vezett ú rn ő  a  leányokkal szem ben durva, enni 
nem  ad . Az egyesületben gorom ba volt, hogy 
itt csak szem etet lehet kap n i; a dolog a rend ­
őrségre is ke rü lt. -1. . . m é r n ö k  neje. Fent- 
nevezett ú rnő  igen go rom bán  lép fel, három  
leányt kapo tt, de csak egyért fizetett és ezt is 
visszakövetelte. „ . . d i v a t s z a l o n  tu lajdonos- 
nője. Fen inevezett ú rn ő  igen gorom ba, a  köny­
veket e lron tja , az összes ro v a to k a t m egkérdő­
jelezi. , . . . g y á r o s  neje. Fen tnevezett ú rn ő ­
nél h á rom  n ap n á l tovább  nem  m arad n ak  a 
lányok , késő éjjelig dolgoztat, enni nem  ad,

ha  felm ond, m egverik. M indent levon, h a  nem
jól sikerü lt egy étel, levon ja .............. ü g y n ö k
neje. F en t nevezett ú rnőnél rom lanak  a lányok , 
m ért o lyan  leányokat ta rt, ahova u rak  já rn a k .

A *

Most pedig a cselédek F e k e te  k ö n y v e  k ö ­
vetkezik:

. . . R . J n liá ü u m v Téeső. G orom basága, 
részegsége m ia tt nem  helyezhető . . . . K . M a r i,  
Jászberény . A hölgyekkel és a lk a lm azo ttak k a l 
szem ben durva, sértő  szavakat használ. A zsi­
dókat gyűlöli, a leányok  között lázongást csi­
nál. . . . M . E r z s é b e t , Veszprém . A helyeken 
lop. Nem helyezhető . A n n a , K olozsvár.
H elyein  betegséget szim ulál, sehol m eg nem  
m arad . Ki vele! . . . K . E r z s é b e t .  Szód. D urva, 
gorom ba, a helyeket felveszi, nem  lép be. . * .
J . M á r ia , Szolnok. Ahol szolgált, a  gyereknek  
lugkövet telt boszuból a tejébe és m eg a k a rta  
vele ita tn i, az ú rnő  észrevette, hogy gyanus 
a tej, rá jö tt a dologra és rögtön  k idob ta . . . ,
K . M a r i, Pécs. E lőleget csal ki, nem  áll helybe. 
. . .  A'. R ó z a ,  M unkács. L opás m ia tt k itiltva.
. » • L . I lo n a ,  S árospa tak . Zsidó házba  nem  
megy, du rva , gorom ba, ki vele! . * . M . I lo n a ,  
Eszék. A lán y o k a t a la tto m b an  helyszerzőhöz 
csalogatja, ő m aga sohasem  vesz fel helyet.
. . . B . K a ta l in ,  M iskolc. L opás m ia tt e lzárva.
. . . Z s . M a g d o ln a , Szikszó. K önyve ham isítva , 
kivele! . . . G. F r a n c is k a .  Szo lgálatadója 
serdü letlen  lán y k á já t el a k a rta  csábítan i, egy 
leánykereskedővel van  összeköttetésben, csak' 
ilyen célból szegődik, m ár m ajdnem  sikerü lt, 
de a k islány  e lm ondta  bará tn ő jén ek  és ez az 
édesany jának  igy k itudódo tt. Ki vele! .  . . D . 
Z s u z s á n n a ,  Gombos. A hölgyekkel szem ben 
kekken, szem telenül viselkedik, kivele, e g y -;
álu.iffii' f  é* • m a r‘j dv..;b?kyj>e. , « . E. E t e l k a j  

_ _  . — — - - — . \
Kassa. A lán y o k a t szerzőhöz csalogatja  és fel- Á 
laz ítja ; veszekedő. . . .  P . A n n a , Beszterce-



rdő- édesanyjának így kitudódott. Ki vele! . . * D. 
rnő- Zsuzsámra, Gombos. A hölgyekkel szemben 
k a kekken, szemtelenül viselkedik, kivele, egy-

fvassa. a lányaival szerzoiiuz es ici-
!lázitja; veszekedő. . . . P. Anna, Beszterce­
bánya. Helyeket vesz fel, beállni nem akar, 
hanem az ismerősével mindenütt botrányt csj- 

jnál. . . . M. Ida, Brassó. Részeges, durva, go­
romba, helyén a munkát megtagadja.

IJúlia, Atád. Nem marad helyben, zsidó házat 
inem szolgál, goromba, lusta, ebéd után lefek­
szik aludni, ahelyett, hogy mosogatna. . . .  'A. 
j Ágnes, Mezőtúr. A felekkel gorombáskodiik és 
felesel. . . . F. Istvánná, Nagy szaldós. Nagy 

'szája van, a lányokat, fellázítja, rendkívül 
magas bért követel és olyan ellátást, hogy se­
hol nem maradhat, . . . N. Istvánná, Pincehely. 
Előleget csal ki, s helyben nem marad. A rend­
őrség által kitiltva a városból. Lopás, csalás 
miatt elzárva. . . . II. Teréz, Nagyszombat. Az 
ismerősével az irodába jön botrányt csinálni.
. . . II. Mártonná, Leadva. A rendőrség által 
kitiltva. . . . S. Mária, Hatvan. A hölgyekkel 
szemben durván, tiszteletlenül viselkedik, a 
lányok közt elégüleflen séget szít, kivele! , . . 
V. Mar (fit, Putnok. Lopásért körözve. . . . V. 
Ágnes, Szabadka. Kivele! Nem helyezhető, 
liazug. . . . K. Mária, Vác. Kivele, nem he­
lyezhető, nagyszájú. . . . / ? .  Zsófia, Zimony. 
Az ételbe tüt és más mérges anyagokat kever. 
. . .  II. Verőn, Sopron. Pletykasága miatt nem 
helyezhető. A házban és a környéken becsü­
letrontó pletykákat kohol gazdáiról. . . .  2? .  

Margit, Győr. A csomagokat felbontja és na­
gyon impertinens modorú. . . . S. Sára, Győr. 
A leányokat erkölcstelenségre csábítja. . . . S. 

Malvin, Újpest. A helyeken mindenféle dolga­
ikat ellop és azt mondja, véletlenül került 
hozzá. Kivele. . . . H. Zsnzsánna, Szombat­
hely. Mindent megtorkoskodik és a gazdáiról 
valóságos rémregényeket pletykál, az asszo-



nyál megverte, mikor nem volt otthon senki 
és rázárta az ajtót. Ki vele. . . . R. Anna. 
Lopás miatt elzárva, durva, brutális, nagy­
szájú. . . . M. Borbála, Bopyhád. A gazda tá­
vollétében kétszáz korona értőkii fehérneműt 
lopott és a könyvét is magához véve, megszö­
kött. . . . L. Róza, Pécs. A helyeken kiköti, 
hogy ismerőse feljárjon és ott hálhasson. . . . 
D. Róza, Nagymaros. Hetekig nem vesz fel 
helyet, zsidó házba nem megy, gyerekeket 
gyűlöli, hihetetlen nagy béreket kér. . . . K. 
Erzsébet, Vác. A rendőrség által letartóztatva 
csavargás és kószálás miatt, egyheti fogházra 
ítélve.

*

Milyen sötét kép bontakozik ki a Fekete 
könyv rövid megbélyegzéseiből! Milyen m i­
nők és milyen cselédek! Milyen jellemben és 
lélekben összenyomodto11 típusok a cselédet 
kefeső asszonyok között! Mennyi sötétség és 
mennyi bűn a helyet kereső cselédek közölt! 
Milyen ijesztő kaleidoszkóp! És hogyan ordít 
a különböző furfangoson, hibákon, csúnya 
tetteken keresztül egy flancos, de szegény, ga- 
rasqs uriasság! És hogyan sötétítik az egészen 
keresztül a cselédkérdés egesz pokla! Elkáp- 
rázva kell kérdezni: milyen nehéz, förtelmes, 
izgatott és veszedelmes társadalmi élet lehet 
az, almi együtt él, össze van keveredve mindaz, 
amiről a Fekete könyvben mégis csak reflexek 
vannak! Hiszen a Márta csak a maga klienté- 
lájának egy bizonyos százalékát vette bele a 
Fekete könyvbe, azokat, akiket kiküszöbölt a 
maga üzeméből! Micsoda fotográfia kerülne 
ki abból, ha Budapest egész társadalmát észre­
vétlenül a felvevő objektív elé állítanák! . . .

Antal Gézáné.


